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МЕТАФОРИЧЕСКАЯ ОЦЕНКА В СПОНТАННОМ ДИАЛОГЕ (КОГНИТИВНЫЙ АСПЕКТ) 
Аннотация 

Цель публикации: объяснить взаимосвязь между метафорой и комическим эффектом, с целью оценки понимания 
какие когнитивные процессы лежат в основе реализации оценочных смыслов в диалоге. В результате исследования было 
выявлено, что оценочная метафора приобретает комический смысл, когда внимание собеседников сконцентрировано на 
двух концептах, участвующих в формировании метафоры. 
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METAPHORICAL EVALUATION IN SPONTANEOUS DIALOGUE (СOGNITIVE ASPECTS) 

Abstract 
The aim of this publication is to explore the relationship between metaphor and comic effect in order to achieve the 

understanding of those cognitive processes that are updated during the implementation of evaluative meanings in dialogical 
discourse. Analysis of dialogical speech produced in the framework of this publication, indicated that the estimated metaphor 
acquires comic effect, causes laughter of the participants of communication, when their attention is focused on two concepts 
directly involved in the modeling metaphor. Speaking subject - intentionally or unintentionally - separates the domains that are 
relevant for the initiation of this metaphor, specially emphasizing the differences of these domains. This creates a voltage between 
the two input spaces are denoted by their borders, which, in turn, leads to comic effect. 

Keywords: spontaneous dialogical communication; metaphorical name; conceptual integration, comic effect. 
Facts of metaphors generation and initiation of the comic effect of linguistic units have certain structural similarities. In the 

case of metaphoric nomination and jokes combines two incommensurable concept, but the very nature and purpose of combining 
in each case are different. Taking into account the structural similarity of metaphors and language units with a comical sense, will 
try to answer the question: in what case evaluation metaphor becomes a joke, that is, produces a comic effect in the framework of 
spontaneous dialogue. At the core of our research is the following hypothesis: in order for the metaphor was used in spontaneous 
dialogical communication in the comic function, it is necessary that the attention of the interlocutors was concentrated on two (or 
more) spaces entry. This process, in turn, de-automized metaphor and provides the participants with the communication 
opportunity to emphasize the boundaries between these spaces to provide additional comments regarding their dissimilarity. 

Justification of the choice of dialogical interaction's facts between the estimated metaphor and comic effect as the object of the 
research 

are to us the following theoretical propositions. First, linguo-cognitive theories of humor are based on identifying the 
corresponding effectmainly within the framework of the narrative lyrics [1, p. 17]. Research of humorous effect on the level of 
communication performed in the aspect conversational analysis, as a rule, focused on the structure and function of the analyzed 
effect, and not the laws of its production [2]. Secondly, the study of conceptual integration in the production process of metaphor 
in dialogical communication allows us to identify patterns of how integration is implemented in real-time conditions. This, in turn, 
sheds light on how the evaluation metaphor involved in spontaneous dialogue, as it is interconnected with comic effect. 

Metaphorical value, actualized in the process of communication, initiated by introductory spaces, when the boundaries 
between these spaces reveals some tension. Thus, in example (1) we will illustrate the fusion between the two input spaces. In this 
case the conceptual integration of spaces creates a comic effect. In this case, the conceptual integration of the fusion "extends" the 
metaphor to recreate ridiculous similarity between the two input spaces. The reaction of the other person talks about how rarely he 
feels attracted to and what consequences it brings. Compare: 

(1) « (1) “Tell me the phase in which there is sexual activity in your life, and the phases in which there isn’t.” His voice was 
thick and raspy. How much do you see those in which there isn’t? 

She really knew how to answer him: (2) “Long…” 
(3) “Tell me.” 
(4) “What is there to say? To begin with, from one time to the next I forgot what happens. For instance, I forget how it is to 

kiss someone, honesty…” 
(5) “You forget what you’ve learnt the previous tome?” (6) “And they are so mane…” (7) “Isn’t it like cycling and swimming 

then?” 
(8) “Yes, but cycling and swimming are things you never forget…” (9) “The truth is that well…” 
(10) “Tell me.” 
(11) “I have never learnt this particular thing like I can say I’ve learnt to cycle or to swim.” (12) “Aaah, you never forget 

these…” 
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(13) “I know how to cycle and swim, the other thing I never learnt…” (14) “Yes.” 
(15) “I’m using stabilizers and arm-bands…” [3, p. 132]. 
Replica (9) speaking interlocutor introduces the evaluation metaphor that actually sums up what the second participant of the 

conversation has said before. Biking and swimming (CYCLING and SMIWINNING) are the types of activity that people do not 
forget. And the feeling of desire are similarly evaluated. However, this metaphor is not exactly the situation spoken of the 
participants of communication. In this regard, it gets joint discussion in the further course of the dialogue (lines 8-13). 

In the dialogue we observe clarification of the metaphor's meaning. Its original meaning was limited to the designation of what 
not to forget. Replica (7) the value of metaphor is detailed as follows: what you need to learn to commit. Slot INEXPERIENCE of 
entering SEX is projected in the integrated space where it is combined with elements, which, in turn, are projected from the input 
space CYCLING and SMIWINNING (that is, stabilizersand   arm-bands. The appearing images (lover with stabilizers or with 
arm-bands) produce a comic effect. 

The Analysis of dialogical speech produced within this article, has shown that the evaluation metaphor acquires comic effect, 
generates laughter of the participants of communication, when their attention is focused on two concepts involved in modeling 
metaphors. 

Speaking person - intentionally or unintentionally - separates the domains that are relevant to this metaphor, emphasizing the 
diversity of these domains. This creates a voltage between the two input spaces are denoted by their borders, which, in turn, leads 
to comic effect. In dialogical form of communication we can also observe processes of de-automatization metaphors: the 
interlocutors, appealing in the subsequent course of the dialogue to one of the input spaces, "destroy" conceptual integration, in 
which is formed a metaphor. In other words, in the communication there is the reverse process of conceptual integration. 

In example (1) metaphorical expressions that generate comic effect, belong only to the input spaces. Reference to the 
introductory spaces leads to repeated conceptual integration. A similar phenomenon is observed in the process of realization of 
humor: the addressee is not aware of the ambiguity comic remarks up until in his mind not actualized expression belonging to only 
one script (the one that was previously implicitly expressed), and not the script, which was explicitly presented. We can say that 
the comic effect produced by the evaluation metaphor, and other ways of generating this effect combines the phenomenon of 
sudden realization of duality. In the first case, the generated statement with a metaphorical expression, which is based on two 
introductory space. In the second case, the text can be interpreted through two dissimilar script. 

Our analysis showed that the fusion of input spaces also creates a comic effect in dialogical communication. In example (1) 
spawned two conceptual integration, in which mixed domains in order to create comical images. In this case also reveals two main 
components comic effect - duality and tension between the boundaries of the input spaces. Both the process of conceptual 
integration differ in dialogical communication sufficient originality, and therefore, fusion of elements projected from input space, 
creates unique to this communication metaphor. This phenomenon implies the fact that the introductory space is different by 
activity, necessary for the subsequent tension between these spaces, and hence the subsequent comic effect. 
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ПОНЯТИЕ "PROFESSION" В АНГЛОЯЗЫЧНОЙ КУЛЬТУРЕ 
Аннотация 

В данной статье рассматривается проблема поиска подходящих эквивалентов английской лексики в сфере 
наименований видов занятости. Автором проведен анализ семантических различий дефиниций “profession”, 
“occupation”, “job”, “position”. Аргументируется мысль о том, что при переводе с английского языка на русский 
следует учитывать специфику значения словаи выбирать русское соответствие, наиболее точно отражающее 
английскую реалию. Такая точка зрения будет интересна специалистам в области переводоведения и в преподавания 
английского языка. 

Ключевые слова: лексика со значением «профессия», соответствие, корреляция, перевод, асимметрия. 
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THE PROBLEM OF FINDING THE APPROPRIATE DEFINITION WHILE TRANSLATING ENGLISH 

VOCABULARY DEALING WITH PROFESSIONS 
Abstract  

In the original article the search problem of the  proper equivalents regarding english vocabulary with the meaning 
“profession” is examined.  Authors have scrutinized semantic differences between “profession”, “occupation”, “job”, “position”.  
The idea about necessity of using the more appropriate Russian equivalent is grounded. This view would be useful for 
professionals in translating and teaching spheres. 

Keywords: vocabulary with the meaning “profession”, equivalence, correlation, translation. 
There is an important problem in teaching English at school – teaching to translate words with different notions and 

different nomination. It isn’t a goal at school to translate only, but nevertheless, teaching foreign language without teaching to 
translate correctly is impossible. While doing this, a teacher not only checks students’ text understanding, not only teaches 
adequate literal translation, but also meets students foreign cultural values. 

Definite semantic and cultural-historic discrepancies often cause incorrect usage of these lexemes by Russian students. For 


